
⾏ 政 法 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ADMINISTRAÇÃO 

E JUSTIÇA

第 3/2026 號⾏政法務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para a Administração e Justiça 
n.º 3/2026

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第25/2023號行政法規《法律及司法培訓

中心的組織及運作》第七條第一款（三）項及第三款，結合第

49/2025號行政命令第一款的規定，作出本批示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 3) 
do n.º 1 e do n.º 3 do artigo 7.º do Regulamento Administrativo 
n.º 25/2023 (Organização e funcionamento do Centro de Formação 
Jurídica e Judiciária), conjugados com o n.º 1 da Ordem Executiva 
n.º 49/2025, o Secretário para a Administração e Justiça manda:

一、續任檢察院助理檢察長米萬英為法律及司法培訓中心

教學委員會常設成員，自二零二六年三月一日起，為期一年；

1. É renovado o mandato do membro permanente do Conselho 
Pedagógico do Centro de Formação Jurídica e Judiciária, Mai Man 
Ieng, procurador-adjunto do Ministério Público, pelo período de um 
ano, a partir de 1 de Março de 2026;

二、續任第一審法院院長姚頴珊為法律及司法培訓中心教

學委員會常設成員，自二零二六年三月五日起，為期一年；

2. É renovado o mandato do membro permanente do Conselho 
Pedagógico do Centro de Formação Jurídica e Judiciária, Io Weng 
San, presidente dos Tribunais de Primeira Instância, pelo período de 
um ano, a partir de 5 de Março de 2026;

三、續任行政公職局陳淑貞副局長為法律及司法培訓中心

教學委員會常設成員，自二零二六年四月三日起，為期一年；

3. É renovado o mandato do membro permanente do Conselho 
Pedagógico do Centro de Formação Jurídica e Judiciária, Chan Sok 
Cheng, subdirectora da Direcção dos Serviços de Administração e 
Função Pública, pelo período de um ano, a partir de 3 de Abril de 
2026.

四、委任法務局副局長邱顯哲為法律及司法培訓中心教學

委員會常設成員，自二零二六年四月三日起，為期一年。

4. É nomeado Iao Hin Chit, subdirector da Direcção dos Serviços 
de Assuntos de Justiça, como membro permanente do Conselho 
Pedagógico do Centro de Formação Jurídica e Judiciária, pelo 
período de um ano, a partir de 3 de Abril de 2026.

二零二六年二月十日 10 de Fevereiro de 2026.

行政法務司司長　黃少澤 O Secretário para a Administração e Justiça, Wong Sio Chak.

二零二六年二月十日於行政法務司司長辦公室 Gabinete do Secretário para a Administração e Justiça, aos 10 de 
Fevereiro de 2026.

辦公室主任　曾翔 O Chefe do Gabinete, Chang Cheong.

運 輸 ⼯ 務 司 司 ⾧ 辦 公 室 GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES 

E OBRAS PÚBLICAS

批 ⽰ 摘 錄 Extracto de despacho

摘錄自運輸工務司司長於二零二六年二月六日作出的批

示：

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Transportes e 
Obras Públicas, de 6 de Fevereiro de 2026:

潘華健――根據二月四日第10/91/M號法令核准的《澳門民

用航空局章程》第三條第二款a）項、第15/2009號法律《領導

及主管人員通則的基本規定》第二條第二款（一）項及第五

Pun Wa Kin — renovada a comissão de serviço, pelo período de 
um ano, como presidente da Autoridade de Aviação Civil, nos 
termos da alínea a) do n.º 2 do artigo 3.º do Estatuto da Autoridade 
de Aviação Civil de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 10/91/M, 
de 4 de Fevereiro, da alínea 1) do n.º 2 do artigo 2.º e do artigo 5.º 
da Lei n.º 15/2009 (Disposições Fundamentais do Estatuto do 
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